באחד בשבת, יום שלושים לחודש אב שהוא ראש חודש אלול, שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושבעים ותשע לבריאת עולם, המקביל לתאריך האחד בחודש ספטמבר, שנת אלפיים ותשע-עשרה בלוח השנה האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, בעיר מונטריאול אשר בקנדה, החתן, __________, בן __________, והכלה, __________, בת __________, ניצבו יחד בפני משפחותיהם וחבריהם על מנת להיכנס בברית הנישואין המקודשת. בעומדם תחת החופה, הכלה והחתן אמרו זו לזה: "אנו מקודשים זה לזו בטבעות אלו כבעל ואישה, כדת משה וישראל". 	Comment by Snufkin: According to traditional ketubahformula, when the first day of the week is the first day of the month – it should be written in this manner. 	Comment by Snufkin: I used the plural form in the translation so this phrase could apply to both bride and groom (gender wise) in Hebrew. 

[bookmark: _GoBack]החתן והכלה מתחייבים בזאת: הם בחרו זה בזו כחברים, כהוראת אבותינו אשר אמרו, "קנה לך חבר אשר איתו תלמד, לצידו תישן, ובו תיתן את אמונך". הם מקדישים עצמם זה לזו במטרה להישאר תמיד נאמנים האחד לשנייה. הם מקבלים על עצמם את כל השמחות והחובות הכרוכות במשפחה ובתחושת שותפות וקרבה זה עם זו. הם מבטיחים לנהל חיים של אדיבות אוהבת, צדק ויושרה במשפחתם ובקהילתם. הם מתחייבים להזכיר לעצמם, והאחד לשנייה, את האושר הגלום בדברים הפשוטים, את ההנאות של חיים ביחד, את הקרבה המבוססת על נצחונות ועל רגעי צער משותפים, ואת היופי הקיים באידיאלים משותפים ובדרך משותפת. הכלה והחתן מאשרים את הזכויות והמחויבויות של ברית זו, ומקבלים על עצמם את חובותיה ההדדיות.	Comment by Snufkin: The word togethernessdoes not have a literal translation in Hebrew; I believe these words do reflect the same meaning. 
והכל שריר וקיים. 
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